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Пиратская фильма в двух сериях
(по мотивам романа Р. Л. Стивенсона "Остров сокровищ")
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Третий пират – Джордж
Слуги и посетители в трактире
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INTRO.

Мы отправляемся в далекий путь,

Уже фрегат расправил паруса.

Бить волнам в борт, и ветру странствий дуть!

Дружище, больше медлить нам нельзя!

Из бухты Детство мы проложим курс –
На нашей карте и такая есть! –
По морю Приключений, коль не трус,

Под звездами Надежда, Верность, Честь.

Сочельник. В доме юной Джинни Хокинс накрыт рождественский стол, хозяйка зажигает свечи на ели. Раздается удар дверного молотка и с горой снега вваливается доктор Ливси.

ЛИВСИ. Здравствуй, милая барышня Джинни!
ДЖИН. Доктор Ливси!

ЛИВСИ. Ну и погодку на Рождество подарил Бог Лондону! Сдается, что штормы, которые испытывали нас на пути к острову Мертвеца – детская забава по сравнению с нынешней стихией!
ДЖИН. Шторма́, доктор Ливси, шторма́!

ЛИВСИ. Да, шторма́... пора уже мне расстаться со званием сухопутной крысы, храбрый юнга Джин! Или Джим?!

ДЖИН. Доктор Ливси! Как здорово, что вы смогли добраться в такую метель! Что может быть лучше праздника Рождества вместе с друзьями!

ЛИВСИ. Только праздник с боевыми друзьями! Знаешь, до сих пор не могу до конца поверить, что именно ты, моя подопечная и воспитанница, стала центром этих невероятных событий... Да, Джинни, надо сказать, удачно ты окунула нас в эту историю. И меня, и почтенного сквайра Трелони...

ДЖИН. ...и Смолетт! Не забывайте про нашего храброго капитана! Скоро Смолетт взойдет на капитанский мостик и крикнет: "Юнга Хокинс! Хватит лодырничать! Судовой врач Ливси, а ну, бегом в лазарет!".
ЛИВСИ. Не сомневаюсь! А сквайр Трелони как всегда на это проворчит: "Ну я же говорил, что толку от этого капитана не будет!".
ДЖИН. Кстати, он обещал прибыть еще до двенадцати ударов колокола. Однако боюсь, что непогода заставила этого джентльмена несколько отложить выезд...
ЛИВСИ. Отлично! Соскучился я по старому болтуну!
Удар дверного молотка. Джин подходит к двери, из-за нее раздается возглас, похожий на крик попугая: "Пиастры! Пиастры!". Ливси хватается за шпагу, Джин бросается к пистолету, висящему на стене. Осторожно открывают дверь. На пороге – сквайр Трелони.
ЛИВСИ. М-да, милый Трелони, как-то на вас зима действует... не так. Какой-то вы чересчур легкомысленный становитесь. Могли бы ведь схлопотать шпагу... и пулю с добрым зарядом черного пороха!
ТРЕЛОНИ. Да, это я того... Погорячился, тысяча чертей!

ЛИВСИ (с укоризной). Трелони, друг мой! Вы же в приличном обществе!
ДЖИН. Но мы все равно рады вас видеть!

ТРЕЛОНИ. Мое почтение, друзья! Прошу прощения за неуклюжую шутку, но хотелось появиться как-то пооригинальней. О, леди Джин, вы так повзрослели! Вам так идет... пистолет!

ЛИВСИ. Этой юной особе, судя по всему, больше идут гусиное перо и стопка белоснежной бумаги! Знаете ли вы, что Джин весьма ярко описала наши недавние приключения. Я бы сказал, кое-где, даже чересчур ярко... Но что поделаешь с вдохновением, понимаю...

ТРЕЛОНИ. Интересно-интересно. Думаю, Джин, твоя книга будет пользоваться успехом. Ну какой еще девчонке в столь нежном возрасте повезет совершить опасное морское путешествие, сразиться с пиратами и стать обладателем сокровищ! Тут и любой мальчишка обзавидуется!
ДЖИН. Но вы же все сами просили описать наши приключения! Правда, пришлось начать с более ранних событий. С появления в нашей таверне "Адмирал Бенбоу" старого загорелого моряка с сабельным шрамом через всю щеку, все имущество которого составлял старый потертый сундук.
ЛИВСИ. Да, Билли Бонс был еще той птицей... Скорее всего, он был не простым моряком – штурманом или даже капитаном, повидавшим ой, как не мало...
ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ.
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Чуешь, ветер с океана?

Слышишь, колокол гудит?

Входит шхуна в нашу гавань,

А на шхуне – старый Флинт!

В трех местах Веселый Роджер

Пули меткие схватил,

Злой муссон его полощет,

Рвет и треплет что есть сил.

Сходят с корабля пираты

Чтоб в таверне прогулять

Луидоры и дукаты –
Завтра в плаванье опять.

Припев:

И вот на берег, вот на берег сходит Билли,

А за плечам, за плечамии Билли – мили.

Он бородою совсем зарос

Да, это наш приятель Билли – Билли Бонс!

Что-то вас поменьше стало, –
Повар в кабачке сипит. –
Где матросов растерял ты,

Или всех угробил Флинт?

- Да, за черными столами

Есть свободные места.

Шестеро в далеких странах

Задержались навсегда.

Вечной пристанью стал остров

Этим славным морякам.

Усыпил их кортик острый,

И не дрогнула рука.

Будут их лихие души

Горы злата охранять.

Наливай-ка ром получше

За помин моих ребят!

Припев:

Ах, не грусти, да не грусти, дружище Билли!

Пускай и черные, пусть черные, но крылья

У всех погибших за спиной.

Ах, не грусти, да, не грусти, приятель мой!

Комната Джин превращается в таверну. Джин приносит из кладовки вывеску "Адмирал Бенбоу", вешает ее над задернутой шторой аркой и отодвигает штору. Шум драки, из арки, едва не сбивая девочку с ног, убегает незнакомый встрепанный мужчина в моряцкой робе. Вслед за ним на пороге, покачиваясь, появляется Билли Бонс с обнаженным кортиком в руке.
БОНС. Джинни! Джинни! Принеси-ка кружку рома!
ДЖИН (подает кружку). Билли Бонс, эта выпивка прикончит вас! А заодно – меня и всю таверну. Вы уже несколько месяцев не удосуживаетесь платить за постой. А я, между прочим, сирота. Мне надеяться не на кого!
БОНС (напевает).
 
Пятнадцать человек на сундук мертвеца.



Йо-хо-хо, и бутылка рому!



Пей, и дьявол доведет тебя до конца.



Йо-хо-хо, и бутылка рому!

Джин, ты одна здесь чего-нибудь стоишь. Я всегда был добр к тебе, сирота. Каждый месяц я плачу тебе четыре пенса серебром, чтобы твои юные зоркие глаза не упустили незваного гостя. Ты ведь помнишь об одноногом моряке? Джинни, ты ведь помнишь?
ДЖИН. Помню. Но выпивка прикончит вас. И доктор Ливси то же говорит. Он сказал, второго удара вам не пережить! Так что, живо отправляйтесь в свою комнату, в постель!
БОНС. Меня прикончит прошлое. Тот моряк, Черный Пес, который так бесславно ретировался, слегка подпортив шкуру моим кортиком – только начало. Будут и другие гости... из прошлого. Черный Пес – очень нехороший человек, но те, кто его послали еще хуже, гораздо хуже... Твой опекун... доктор... не говорил, сколько мне валяться в койке?

ДЖИН. По крайней мере, неделю.

БОНС. Гром и молния! Нет у меня, нет этой недели! Нет! Негодяи уже пронюхали, где я бросил якорь, и успеют прислать черную метку! Лодыри и оборванцы, которые не смогли сберечь свое и теперь зарятся на чужое! Но я не желаю терять нажитое. Я их опять оставлю в дураках и отчалю отсюда...

Бонс опирается на плечо Джин.

БОНС. Доконал меня лекарствами да кровопусканиями этот ваш Ливси. Помоги мне лечь. Помни об одноногом моряке, дочка...

ДЖИН. А что такое черная метка?
БОНС. Навроде повестки в суд. Если они пришлют черную метку, знай, они охотятся за моим сундуком. Если пришлют... седлай коня и скачи к доктору, он ведь еще и судья... Пусть свистит всех своих моряков наверх... всяких там присяжных и накроет моих гостей здесь, в "Адмирале Бенбоу". Пусть накроют разом всю шайку Флинта, всех до одного. (Начинает заговариваться.) Да... я был первым штурманом старого Флинта... 
Появляется призрак Флинта.

ФЛИНТ.

Мой дружок старинный, Билли,

Нашей яхтой целый свет

Мы с тобой избороздили!

Лишь тебе скажу секрет.

Одному тебе откроюсь,

Старый, верный Билли Бонс.

Я кресты на карту кровью

Верным кортиком нанес.

Скоро я глаза закрою –
Близко серп старухи злой.

Но не будет мне покоя

Ни сейчас, ни под землей.

Припев (из разных углов выглядывают пираты и поют)

ПИРАТЫ.

Эй, штурман Флинта, толстый Билли, славный Билли!

А мы про карту, мы про карту не забыли!

И Пью, и Окорок, и Пес

Пираты знают, Билли – ты ее унес!

ФЛИНТ.

Кровью политы пиастры.

Я хочу, чтоб ты забрал.

Эту карту красной масти.

Мне ж трефовый туз упал.

ПИРАТЫ.

Захрипел пират суровый

И огромный, словно кит.

Отхлебнув из кружки рома,

Помер старый злобный Флинт.

Припев:

А мы с тобою, мы с тобою, штурман Билли,

На берегу тихонько Флинта схоронили.

Он о сокровищах молчит,

Теперь он словно рыба, старый грозный Флинт.

О, Билли, Билли, Билли, Билли, Билли, Билли!

Мы тоже жить желаем в полном изобильи,

И вкусно есть, и сладко спать!

О, Билли, Билли, мы идем тебя искать!

БОНС. (Почти в беспамятстве). Я один знаю, где находится то место... Только не проворонь их, Джин. Одноного остерегайся больше всего... Пятнадцать человек на сундук мертвеца...
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Дорога у трактира.
ДЖИН. Но вестником беды стал совсем другой человек. На следующий день я встретила на дороге недалеко от нашего трактира слепую нищую с посохом, закутанную в ветхий матросский плащ.
ПЬЮ. Не подскажет ли кто матери двух защитников Англии, потерявшей зрение от пролитых по ним слез, где я сейчас нахожусь?
ДЖИН. Вы рядом с трактиром "Адмирал Бенбоу" в бухте Черного холма, бабушка.

ПЬЮ (слащаво). Боже, храни короля! Дайте же мне руку, и проводите меня в этот гостеприимный дом! (Крепко хватает Джин за протянутую руку.) А теперь веди меня к капитану! 

ДЖИН. Я не смею, честное слово.

ПЬЮ. Веди, не то сломаю руку!

ДЖИН. Я боюсь не за себя – а за вас. Капитан не расстается со своим кортиком ни днем, ни ночью. Один джентльмен уже приходил, и дело для него закончилось весьма скверно... Он такой... он ведь и женщину не пощадит!
ПЬЮ (выворачивая Джин руку). Хватит болтать! Живо веди! Когда он увидит меня, крикни: "Это к вам, Билли"! А если не крикнешь... (Продолжает ломать руку Джин.)
Жил да был пират жестокий,

Грабил в море корабли.

Не пропустит даже лодки!

Звался тот пират Джон Флинт.


Жил да был пират жестокий,


Звался тот разбойник Флинт.

Жадный Флинт пустил немало

Кораблей к морскому дну,

А потом решил, что в скалах

Его злато не найдут.


Флинт решил, что в черных скалах


Его злато не найдут.

И на острове безлюдном

Схоронил монеты Флинт.

С картою узнать нетрудно,

Где огромный клад зарыт.


С картою узнать нетрудно,


Где огромный клад зарыт.

Карта есть у Билли Бонса,

Карту Билли Бонс унес.

Ищут беглого матроса

Окорок и Черный пес.


Карта есть у Билли Бонса,


Карту Билли Бонс унес!
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Таверна. Бонс замечает вошедших, но не может сдвинуться с места.
ДЖИН. Билли, вот ваша знакомая!

ПЬЮ. Ничего-ничего, Билли. Сиди, где сидишь. Я слепа, но я слышу, как дрожат твои пальцы. Просто бьют чечетку твои пальцы... Однако, дело есть дело. Протяни мне руку. (Джин.) Возьми его ладонь и поднеси к моей правой руке. (Вкладывает что-то в протянутую ладонь Бонса.) Ну вот, Билли, дело сделано.

Слепая проворно уходит из трактира. После долгого молчания Джин выпускает руку Бонса.
БОНС (смотрит на черную метку.) Черная метка! В десять! Здесь написано, в десять часов! У нас еще есть время, Ха, мы им еще покажем! (Резко вскакивает, хватается за горло, хрипит и падает.)

ДЖИН. Похоже, нашего постояльца хватил второй удар! 
БОНС (приподнимается). Одноного остерегайся больше всего! (Падает и умолкает.)

Джин прикладывает зеркальце к губам постояльца.
ДЖИН. Доктор Ливси был прав – выпивка-таки довела беднягу до могилы. Все кончено. Скоро здесь будут пираты. Думаю, я вправе отсчитать из сбережений бедолаги все его долги перед "Адмиралом Бенбоу"!

Джин находит на шее Билли Бонса ключ, срезает его ножом и  поднимается в комнату моряка. Джин отпирает сундук. Там оказываются поношенный чистый костюм, два медных компаса, несколько больших раковин,и мешочек с деньгами и сверток
ДЖИН. Чужого мне не надо. Отсчитаю причитающееся, и все.
Вываливает монеты из мешка на пол, начинает считать. На улице раздается разбойничий свист, раздаются мощные удары в дверь, бьются окна.
ГОЛОС ПЬЮ. Ломайте дверь!
ПЕРВЫЙ ГОЛОС. Да, матушка!

ВТОРОЙ ГОЛОС. Навались!

Удары в дверь усиливаются. Джин выбирается через окно из комнаты Бонса, прихватив с собой часть денег и найденный на дне сундука сверток. В комнату входят Слепая Пью и разбойники.
ПЕРВЫЙ (кричит). Билли нас не дождался! Он уже на пути к Черной Бороде и Флинту, помяни их души!
ВТОРОЙ. Эй, матушка Пью, здесь кто-то побывал раньше нас! Он перерыл сундук сверху донизу!

ГОЛОС ПЬЮ. Бумаги на месте?

ПЕРВЫЙ. Бумаг не видать! Деньги здесь!

ПЬЮ (входит в комнату). К черту деньги. Бумаги! Ищите! Ищите!
ВТОРОЙ. Кто-то был здесь совсем недавно. Вон, и свеча горит.
ПЬЮ. Это наверняка маленькая трактирщица. Жаль, что я не выцарапала ей глаза при первой встрече! Ищите бумаги, ребята! Во всех углах! Переверните эту богадельню вверх дном!

В трактире начинаются обыск и кавардак. Разбойники разбивают мебель, открывают дверцы шкафов. Снаружи кто-то свистит два раза.

ПЕРВЫЙ. Пью, слышишь, свистнули два раза. Кто-то едет сюда. Надо бежать.

ПЬЮ. Бежать? Вы дураки и трусы! Ищите во всех закоулках. Если вы найдете эту бумагу, вы станете богаче короля!

ВТОРОЙ. Надо уходить, Пью, деньги ведь у нас.

ПЕРВЫЙ. И то правда, бери дублоны, Пью и хватит бесноваться!
ПЬЮ. Вы дураки и трусы! Среди вас не нашлось ни одного смельчака, кто отважился бы дать Билли черную метку. Это сделал я, слепая женщина! Из-за вас я теряю теперь свое счастье! Я должна оставаться нищей и выпрашивать жалкие пенсы на паперти, хотя могла бы разъезжать в каретах!

Снаружи доносится стук копыт и раздается выстрел. Разбойники убегают, оставив Пью в одиночестве.
ПЬЮ (едва не плача, спотыкаясь о разбросанные вещи). Куда же вы? Джонни, Черный Пес! Вы ведь не кинете старую матушку Пью? Вы же не оставите слепую Пью в беде?
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В доме у сквайра Трелони. Сквайр и доктор Ливси ужинают. Вбегает Джин.
ЛИВСИ. Добрый вечер, Джинни! Какой сквозняк занес тебя сюда так поздно?

ДЖИН. Не такой он и добрый, этот вечер. "Адмирал Бенбоу" разгромлен разбойниками. Постоялец Билли Бонс умер у меня на глазах.

ТРЕЛОНИ. Надо полагать, юная барышня,  ваши э-э... нежданные гости искали деньги старого моряка?

ДЖИН. Думаю, и деньги тоже. Но, как говорил Билли, этим людям нужен был его сундук. А кроме денег я там нашла и еще кое-что. В последние дни моряк вспоминал Флинта и какое-то тайное место.
Джин передает пакет доктору Ливси. Тот не спешит открывать его, внимательно рассматривает.
ЛИВСИ. Моя подопечная Джин Хокинс сегодня ночует у меня. Трелони, думаю, в вашей кладовке найдется ужин для мисс Хокинс?

ТРЕЛОНИ. Конечно. Храбрая барышня заслужила сегодня не только ужин!

Слуга приносит блюдо. Джин набрасывается на еду.

ЛИВСИ. Ну-с, Трелони, слышали ли вы что-нибудь о Флинте?

ТРЕЛОНИ. Слыхал ли я о Флинте? О, да! Самый кровожадный пират, который бороздил когда-либо моря. Даже Черная Борода по сравнению с ним – сущий младенец!
ЛИВСИ. Да, о его похождениях немало рассказывали здесь, в Англии. Но вот вопрос: был ли он богат?

ТРЕЛОНИ. Ходят слухи о том, что награбленные Флинтом сокровища не поддавались счету. Да и подумайте сами, ради чего вся эта шайка вломилась в "Адмирал Бенбоу"? Для чего, если не ради денег?
ЛИВСИ. Не горячитесь так, сквайр! Все можно сосчитать, даже несметные сокровища. Предположим, что в пакете, который Джинни увела из-под носа пиратов, содержится ключ, с помощью которого можно узнать, где Флинт припрятал свою добычу... (При помощи хирургических инструментов разрезает зашитый нитками пакет и достает оттуда тетрадь и запечатанный конверт. Листает тетрадь.) Ого! Да здесь просто строгий учет пиратских грабежей! Все до пенса. Весьма дотошный джентльмен был – этот Билли Бонс. Доходы, расходы...
ТРЕЛОНИ. (ломает печати, вскрывает конверт). А вот и ключ к сокровищам Флинта! Весьма недурно нарисовано. Очень подробно! Широта, долгота, даже глубины...
ДЖИН. Карта?
ЛИВСИ. Карта, да еще какая! Можно понять, отчего Бонс так беспокоился... (Читает.) Главная часть сокровищ находится здесь. Высокое дерево на плече Подзорной трубы. Направление Норд от Норд-Норд Вест. Остров Скелета от Вест-Зюйд-Вест и на Вест. Десять футов. Слитки серебра в северной яме. Склон восточной горки в десяти саженях от черной скалы, если стоять лицом. Оружие! Песчаный холм на Норд оконечности Северного мыса, держись на восток и на четверть румба на север...
ДЖИН. Ну, а эти кресты... Наверное, именно здесь – сокровища. Интересно, что такое Подзорная Труба?
ЛИВСИ. Похоже, какая-то возвышенность, которую можно использовать как наблюдательный пункт.

ТРЕЛОНИ. Что ж, дамы и господа! Мы ищем быстрое судно и опытных моряков! Я – адмирал, Ливси – бортовой врач...
ЛИВСИ. Я согласен. Вот только с тобой Джин, возникает вопрос. Я не могу тебя оставить здесь одну... да и разбойники могут вернуться. Я ведь когда-то поручился за тебя твоему умирающему отцу... А столь опасное путешествие - не для юной леди.
ДЖИН. Я выдержу, доктор! Возьмите-возьмите-возьмите меня с собой! Я не струшу и не буду ныть! Честное слово!
ТРЕЛОНИ. Ливси, Джинни Хокинс сегодня доказала, что будь она парнем, из нее вышел бы прекрасный юнга. Жаль, что ты Джин, а не Джим!
ЛИВСИ. Плавание – опасная авантюра. А то, что вы оба предлагаете – не просто авантюра. Это просто сумасшествие!
ТРЕЛОНИ. Юнга Джим Хокинс, я с тобой!
ЛИВСИ. Сквайр, ну ладно, Джин – легкомысленная девочка. Но вы-то, Трелони! Но вы-то!
ДЖИН. А по-моему, мистер Трелони предложил вполне разумное решение. На время путешествия я согласна переменить одну букву в имени и превращусь в Джима Хокинса. Обещаю, я не стану обузой!

ЛИВСИ. Все так, все так, но... Предположим, я согласен... Я сказал, предположим! Есть еще одна проблема...
ТРЕЛОНИ (с воодушевлением). Нет никаких проблем! Я готов горы свернуть, друзья мои! Я готов переплыть океан на шлюпке! Я...
ЛИВСИ. Проблема именно в вас, дорогой друг. Вы не умеете держать язык за зубами. Не мы одни знаем об этих бумагах. Разбойники, разгромившие таверну Джинни Хокинс, как видите, готовы на все. А есть еще и те, кто не только знают о сокровищах, но и был в команде Флинта. Словом, мы никому не должны говорить о находке храброй юной леди.

ТРЕЛОНИ. Ливси, вы, как всегда, правы! Я буду нем как могила, как... Словом, положитесь на меня, друзья мои! Свистать всех наверх!
ДЖИН.

Пожалуй, я сменю простое платьице

На робу и матросские штаны!

Всего-то буква, а какая разница –
Сиротка Джин и храбрый юнга Джим!

Пусть дразнятся, что мало ела каши я

И неподъемным кажется кувшин –
С любой бедой расправятся отважные

Сиротка Джин и славный юнга Джим!
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Трелони знакомится с коком Джоном Сильвером, тот представляет команду. 

СИЛЬВЕР. А вот и кандидаты в команду!

ТРЕЛОНИ (проверяет навыки будущих матросов). Прекрасная команда! Беру всех!
СИЛЬВЕР. Отличная команда! Всем разойтись!
ПИРАТЫ (поют). 

Пятнадцать человек на сундук мертвеца.

Йо-хо-хо, и бутылка рому!

Пей, и дьявол доведет тебя до конца.

Йо-хо-хо, и бутылка рому!

-6-

Палуба шхуны "Испаньола". Корабль отправляется в плаванье. Матросы заняты своим делом. Ливси, Трелони и Джин, позже – капитан Смолетт и Джон Сильвер.
ТРЕЛОНИ. Признаться, друзья мои, проще всего было купить эту шхуну, нашу красавицу "Испаньолу"! А вот с командой было множество проблем. Я нашел лишь немногих, кто отважился отправиться в столь опасное плавание. Однако нам повезло с коком! Джон Сильвер – милейший человек! Он помог завербовать недостающих людей. Так что, у нас полный комплект! Кроме того, я договорился, что если мы не вернемся в срок, за нами на подмогу выйдет второй корабль!

ЛИВСИ. Отлично!
ДЖИН. Знаете, когда я впервые увидела Сильвера, поначалу очень испугалась...

ЛИВСИ. Увидел, Джим, увидел!

ДЖИН. Да-да, увидел и испугался... Билли Бонс не уставал твердить об одноногом моряке. Но наш кок, похоже, и впрямь прекрасный человек. И, поверьте, мне, отличный повар. Несколько дней я обедала... обедал в его таверне, в ожидании отплытия.

ТРЕЛОНИ. В общем, наш кок - просто находка! Милейший человек! Чего не скажешь о нашем капитане...

ЛИВСИ. А что не так с нашим капитаном?

ТРЕЛОНИ. Мало того, что зануда и себе на уме...

СМОЛЕТТ (подходит). ...Так она еще и женщина! Так ведь, мистер Трелони? Ну же, что вы еще припасли для меня? Синий чулок? Ошибка природы?
ТРЕЛОНИ. Да и еще раз да! Ваше счастье, что в эту экспедицию не нашлось толкового капитана! Выбор мой был невелик. Пришлось выбирать между вами и... ничем!
СМОЛЕТТ (Ливси и Джин). Капитан Александра Смолетт, господа.
ЛИВСИ. Судовой врач Дэвид Ливси! А это – мой подопечный и просто юный друг Джим Хокинс, юнга.

СМОЛЕТТ. Рада знакомству. Уж во всяком случае, побольше, чем с мистером Трелони. Надеюсь, что у вас нет предрассудков, как  у этого надувшегося... адмирала! Ну вот что, мистер Трелони. Мне плевать, что вы там себе думаете. Буду говорить откровенно, рискуя даже поссориться со всеми вами. Мне не нравится эта авантюра. Мне не нравится наш адмирал. Мне не нравятся наши матросы!
Матросы возмущены.

На пиратском корабле


Жили, не тужили


Джон по прозвищу Скелет


И Красавчик – Билли.

Если Джон не спал, то пел –
Путь слегка короче.

Был от соли парус бел,

Флаг – чернее ночи.

Билл чечетку отбивал –
Каблуков не жалко!

Все подружку вспоминал

Южной ночью жаркой!


На пиратском корабле


Жили, не тужили


Джон по прозвищу Скелет


И Красавчик – Билли.

Потрошили корабли

Весело и дружно – 
На корме танцует Билл,

Джон поет у пушки.


На пиратском корабле


Жили, не тужили


Джон по прозвищу Скелет


И Красавчик – Билли.

ТРЕЛОНИ. Может и наша шхуна, наша красавица "Испаньола" вам не нравится?

СМОЛЕТТ. Ничего не могу сказать плохого об этой посудине. Плавание покажет... Сдается мне, она построена неплохо. Но рано судить об этом. Мой отец, вечная ему память, неплохо смыслил в кораблях... И кое-чему, научил и меня... Мой вердикт – поговорим об этом позже!
ТРЕЛОНИ. Значит, капитан Смолетт, и хозяин шхуны вам не приглянулся?
ЛИВСИ. Стоп-стоп! Так дальше дело не пойдет. Капитан Смолетт, думаю, вам пора объясниться. Почему вам не нравится наша экспедиция?

СМОЛЕТТ (Ливси). Меня пригласили, чтобы я вела судно туда, куда пожелает этот джентльмен! (Указывает на Трелони.) Отлично, я не отказываюсь. Но когда я вскоре убедилась, что последний матрос на этой посудине знает о цели экспедиции больше, чем я, капитан...

ТРЕЛОНИ (слегка передразнивает). Капитан!..

ЛИВСИ. Ну, и в чем же, по вашему, цель?

Раздается крик попугая, сидящего на плече Джона Сильвера: "Пиастры! Пиастры!".
СМОЛЕТТ. Вот видите! Не то, что последний матрос – последний попугай знает, что мы плывем искать пиратские сокровища. Будто бы у вас есть какая-то карта, на которой крестами помечены места, где припрятаны клады. Точные координаты острова вам назвать?

ТРЕЛОНИ. Я никому ничего не рассказывал!

СМОЛЕТТ. Однако каждый матрос знает об этом. Подобные экспедиции вообще-то, не по моей части, особенно, если они секретные...
ТРЕЛОНИ. Но. Я. Никому. Ничего. НЕ РАССКАЗЫВАЛ!!!

ЛИВСИ. Теперь уже все равно, кто разболтал.

СМОЛЕТТ. Я не знаю, у кого из вас троих карта. И не хочу знать, настаиваю, чтобы она хранилась в тайне и от меня, и от любого из членов команды!

Крик попугая: " На абордаж, мо́лодцы! Пиастры! Пиастры! Пиастры!".

СМОЛЕТТ. Ну, вот... Мне не нравится команда. Было бы гораздо лучше, если бы я сама набрала матросов. Думаю, что многие из них – честные люди. Но я отвечаю за безопасность корабля и за жизнь каждого из них.
ЛИВСИ. Думаю, капитан, что вы сильно преувеличиваете опасность. Однако, готов поклясться своим париком, я ожидал гораздо более неприятного разговора!
СМОЛЕТТ. Вы, доктор, несомненно – прирожденный джентльмен! Однако у меня вообще не было ни малейшей надежды, что сквайр Трелони хотя бы выслушает меня!

ТРЕЛОНИ. И не выслушал бы, благодарите доктора! Я бы сразу послал вас ко всем чертям! Однако мое мнение о вас изменилось в худшую сторону.

СМОЛЕТТ. Это как вам угодно! Может быть, потом вы поймете, что я лишь честно исполняю свой долг. 
Ну вот что, сэр Надутый Адмирал!

Все ваши домыслы грубы, обидны!

Вращают руки женские штурвал

Мужских ничуть не хуже. Вам не стыдно?

ТРЕЛОНИ.


Совсем не стыдно, милая мамзель!


Вам повезло - был выбор крайне беден.


Но море – это лишь мужской удел –

Шелка и шляпки – вот что нужно леди!

СМОЛЕТТ.

Отец мой, Смолетт, славный капитан,

Учил морской науке дочь, как сына!

Взгляните, адмирал, на календарь!

Век восемнадцатый уже! Не стыдно?

ТРЕЛОНИ.


Ничуть не стыдно, барышня! И впредь


Вяжите мертвые узлы... на спицах!


Посмотрим, что придется вам запеть,


Когда свезет морской водой напиться!

СМОЛЕТТ.

Вы яхты мне доверили судьбу

Корабль прекрасен, держит ход солидный!

Но ваши, Трелони, "бе-бе" или "бу-бу" –
Не по-мужски совсем. Как вам не стыдно!

ТРЕЛОНИ.


Заладили, как глупый попугай!


Не стыдно! Повторяю, мне – не стыдно!

СМОЛЕТТ.

Вы, сэр Болтун, хватили через край!

Лишь океан рассудит нас, как видно!

Смолетт уходит.
ЛИВСИ. Что ж, Трелони, я убедился, что вы пригласили на корабль хотя бы двух кристально честных людей: Джона Сильвера и... капитана Смолетт.

ТРЕЛОНИ. Насчет долговязого Джона я с вами полностью согласен. А вот поведение этой заносчивой штучки я считаю абсолютно недостойным женщины... и моряка!
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Матросы катят по палубе бочки. К ним подходит Джон Сильвер.
СИЛЬВЕР. Эй, ребята, что же вы делаете?

ПЕРВЫЙ МАТРОС. Переносим бочонки с порохом, Джон!

СИЛЬВЕР. Зачем, черт вас побери? На судне нет других дел?

СМОЛЕТТ. Они исполняют мое приказание! Мое, Сильвер! У вас, милейший, есть возражения? Если нет, ступайте на камбуз, чтобы ужин был готов вовремя.

СИЛЬВЕР. Слушаюсь, капитан! (Матросам.) Эй-эй, не хватайте эту бочку! Здесь яблоки, чтобы каждый мог подкрепиться во время работы! 
ЛИВСИ. (подходит к капитану). Славный человек, наш кок!

СМОЛЕТТ. Весьма возможно, сэр. (Матросам.) Эй, аккуратнее с бочками, не то до острова долетят лишь наши мелкие кусочки! (Замечает Джин, рассматривающую пушку.) А вы, юнга Джим Хокинс, как погляжу, остались совсем без работы? Ступайте к повару, он найдет вам занятие. Я не потерплю на судне любимчиков и лентяев!
ДЖИН (уходя, шепотом Ливси.) Знаете, док, я вполне согласна со сквайром! Наша капитан – совершенно невозможный человек!
СИЛЬВЕР. Пойдем, сынок. Поможешь навести блеск на кухне. Заодно и поболтаешь со старым Джоном. Никому я не рад, как тебе, сынок. Вот, и капитан Флинт... я так назвал своего попугая в честь знаменитого пирата... Видишь, он предсказывает нам удачный исход дела. Пойдем, сынок! Помоги мне спуститься вниз. Моя недостающая нога болит, видать перед бурей... (Попугай кричит: "Пиастры!") Этой птице лет двести. Он много всякого повидал на своем веку. С виду – невинный младенец. Но он понюхал пороха вдоволь... Так ведь, капитан Флинт? (Попугай кричит: "Поворачивай на другой галс! Пиастры! Пиастры! Пиастры!) Он у меня отличный моряк! Ругается, как тысяча чертей, но не понимает, что говорит... (Сильвер и Джин уходят.)
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СМОЛЕТТ. Буря! Надвигается буря! Свистать всех наверх!

"Испаньола" попадает в бурю. Команда самоотверженно борется с непогодой. Ветер, гром и молнии наконец утихают.
МАТРОС. Земля! Земля!
ПИРАТЫ. Ура!

ТРЕЛОНИ. Всем двойную порцию грога! И пудинга от нашего славного кока Джона Сильвера! Согрейтесь, друзья мои! Сегодня вы заслужили!

СМОЛЕТТ (Ливси). Он балует их. Это только портит матросов! (Обращается к команде.) Ребята, вы видите перед собою землю. Похоже, это тот самый остров, к которому мы плыли. Мистер Трелони, снарядивший эту экспедицию, спросил у меня, хорошо ли работала команда в пути. И я ответила, что усердней и трудолюбивей этих матросов мне давно не приходилось встречать. Сегодня всем выдадут грогу, чтобы вы могли отметить нашу удачу! Сквайр Трелони поступает очень любезно и щедро. Предлагаю крикнуть в его честь "ура"!

Матросы дружно кричат: "Ура!".

СИЛЬВЕР. Ура капитану Смолетт!

Матросы дружно подхватывают клич Сильвера.

СМОЛЕТТ. Я, сквайр Трелони и доктор Ливси спускаемся в каюту, чтобы отметить наше прибытие. Отдыхайте и вы. Вскоре мы снарядим первую экспедицию на берег!

МАТРОСЫ. Ура!

Все расходятся, остаются лишь Сильвер и Джин.
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ДЖИН. Джон, вы много повидали. Что за сундук мертвеца? Жутковатая песня, если честно.
СИЛЬВЕР. Жутковатая, да. Сундук мертвеца – так назывался необитаемый остров в Карибском море. Пираты высадили на него пятнадцать мятежников, поднявших бунт на корабле Черной Бороды. А чтобы позабавиться, вручили каждому по бутылке рома. Джим, ты молод, многого не знаешь. А ром для мучимого жаждой – смерть! Мало того, что не напьешься, так и с ума сойдешь. (Смеется.) Так что, выпивка вредна для жизни, лекари правду говорят!
ДЖИН. А вы что, застали Черную Бороду?

СИЛЬВЕР. Черная Борода – уже легенда... И песня.

К Сильверу и Джин подходят матросы.

ПЕРВЫЙ. Эй, юнга, займись-ка работой!

ВТОРОЙ. Да-да, оставь нас! Нам надо обсудить с коком наше меню!

СИЛЬВЕР. Ступай, Джим, ступай!

Матросы окружают Сильвера. Джин оглядывается, замечает почти пустую бочку от яблок и забирается в нее.

ПЕРВЫЙ. Джон, ты слишком много времени проводишь с этим мальчишкой! Ты думаешь, ему можно доверять?

СИЛЬВЕР. Главная заповедь пирата – не доверяй никому! Но меня не проведешь. Кто попытается – недолго протянет на этом свете. Одни боялись Слепую Пью, другие – Флинта. А сам Флинт боялся меня! И гордился... Команда у него была что надо! Дик, ты меня знаешь, я ведь добродушный и веселый человек... Но пираты Флинта слушались меня, как овечки! Старый Джон Сильвер держал их в кулаке!

ВТОРОЙ. Не вздернут на виселицу судьи, так подвесит на рею Джон Сильвер. Вот и будь пиратом!

СИЛЬВЕР. Не будь только дураком! У джентльменов удачи так всегда. Рискуют быть повешенными, но едят и пьют, как боевые петухи перед боем. Уходят в плавание с несколькими грошами, а возвращаются с сотнями фунтов. Пропивают-проживают, и – вновь в плавание за удачей... Только я не такой. Я вложил деньги в несколько банков, обзавелся собственным трактиром. Когда вернусь из этого плавания, буду жить, как самый настоящий джентльмен. Моя чернокожая старуха дождется меня в условленном месте, вот и заживем! Надеюсь, она уже продала мою таверну...
ПЕРВЫЙ. Все это прекрасно, Джон. Но скажи, долго мы еще будем ждать? ВТОРОЙ. Когда шхуна станет нашей?
СИЛЬВЕР. Когда? Как можно позже, вот когда.

ТРЕТИЙ. Но нам до смерти надоела этот... капитан!

СИЛЬВЕР. Капитан Смолетт неплохо ведет корабль... Видно, ее длинная юбка сшита из лучшей морской парусины! Будь моя воля, я позволил бы ей доставить нас и обратно. У сквайра и доктора есть карта, но кто знает, где они ее прячут! Так что, дадим им найти сокровища и перетащить на корабль. А потом разделаемся с ними на острове.

ПИРАТЫ. Да!!!

СИЛЬВЕР. И с очаровательной капитаном Смолетт... А сквайру я лично отрублю его пустую и громкогласную голову!

Пираты расходятся, напевая "Пятнадцать человек на сундук мертвеца". Джин выбирается из бочки.
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В кают-компании. Трелони, Смолетт, Ливси, после – Джим.
ТРЕЛОНИ. Ну признайтесь, Смолетт, мы набрали чудесную команду! С такими мо́лодцами любая буря – пустячок, просто сквозняк!

СМОЛЕТТ. Что ж, шторм и бурю мы пережили легко.

Спускается Джин.

ДЖИН. Боюсь, что настоящая буря еще впереди. Я подслушала... подслушал разговор Джона Сильвера с матросами. На судне бунтовщики.

ТРЕЛОНИ. Бунтовщики?! Ха-ха! Но кто?

ДЖИН. Думаю, все, кого сейчас здесь нет!

СМОЛЕТТ. Да-а-а... Чудесная команда, что сказать! Впервые сталкиваюсь с такой примерной командой, которая собирается бунтовать. Они перехитрили меня.
ЛИВСИ. Александра, нас перехитрил Джон Сильвер. Это, в своем роде, замечательный человек.

СМОЛЕТТ. Согласна. Но он был бы вообще расчудесен, если бы вот прямо сейчас оказался повешенным на рее! Впрочем, что ж теперь говорить... У меня есть несколько предложений.

ТРЕЛОНИ. Вы – капитан, мы ждем ваших распоряжений.

СМОЛЕТТ. Соблюдать осторожность и ждать, это главное распоряжение. Пока мы не узнаем, кто из команды остался нам верен... И напасть они не посмеют, пока мы не отыщем сокровища Флинта.

ЛИВСИ. Больше всего пользы может быть сейчас от тебя, Джинни. Ты ведь сдружилась со многими матросами?
СМОЛЕТТ. Джинни? Сдружилась?

ДЖИН. Ой...
ЛИВСИ. Да, капитан. Мы должны вам признаться. Наш юнга Джим Хокинс... не совсем Джим Хокинс. Скорее Джин Хокинс.

СМОЛЕТТ. О, боже. Трелони, ну, ладно, вы иногда страдаете приступами легкомыслия. Но вы, Дэвид... доктор Ливси! От вас я такого финта ни за что не ждала!

Доктор Ливси, я возмущена,

Вы не джентльмен – авантюрист!

Вряд ли б вам позволила жена

Дочь тащить в опаснейший круиз!

ЛИВСИ.

Я закоренелый холостяк.

Джин-сиротка – вся моя семья.

Без присмотра девочку никак

За́ бортом не мог оставить я.

СМОЛЕТТ.

Гувернантку вы могли нанять.

Девочка – с пиратами, мой Бог!

Все же берегов не увидать

Вашей легкомысленности, док.

ДЖИН.

А еще в приют меня отдать – 
С глаз долой, из сердца вон... Ну, нет!

За себя умею постоять –
Пусть девчонка, пусть немного лет!

ЛИВСИ. Да, признаться, идея взять Джинни в путешествие с каждой минутой мне кажется все более и более безумной. Но я – ее опекун, и кроме меня у нее нет никого на белом свете. Впрочем, у меня кроме нее – тоже ни одной родной души... В общем,  что сделано, то сделано. Жалеть об этом будем, когда вернемся. Пока же, повторюсь, Джин, ты должна стать нашими глазами и ушами. 
ТРЕЛОНИ. Джинни... Юнга Джим Хокинс, мы очень на тебя рассчитываем!

ДЖИН (уходя). Я отправлюсь на остров с командой и все разведаю!
ВСЕ (ей вдогонку). Нет!!!
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На палубе "Испаньолы". Команда недовольна, назревает бунт.
СМОЛЕТТ. Друзья! В последние дни всем пришлось здорово поработать, мы все ужасно устали. Думаю, прогулка на берег никому не повредит.

МАТРОСЫ. Да!

СМОЛЕТТ. Шлюпки уже спущены, можете отправляться. Главным назначаю Джона Сильвера!
СИЛЬВЕР. Есть, капитан! (Матросам.) А ну-ка, захватите моего попугая и деревянную ногу!
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Матросы спускаются в шлюпки. Перед самым отплытием в одну из шлюпок запрыгивает Джин. Та, в которой находится юнга приходит к берегу первой. Джин выскакивает на берег и убегает в чащу.

СИЛЬВЕР. Джим, куда же ты, Джим! А ну, догнать его!
Матросы преследуют Джин.
Вслед за матросами на остров отплывают Ливси, Трелони и Смолетт.
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В лесу. Джин выбилась из сил. Неподалеку раздаются громкие страшные крики. Джин едва не сталкивается с уходящим с поляны Джоном Сильвером, вытирающим пучком травы кортик. Когда пират уходит, Джин выходит на поляну и обнаруживает тела двух матросов. Сзади к ней подкрадывается  Бен Ганн. Как только Джин поворачивается, Ганн прячется за деревом, чтобы выйти уже поближе. В результате он оказывается за спиной девочки. Джин хватается за пистолет.
ДЖИН. Кто вы такой?
БЕН ГАНН. Бен Ганн. Я несчастный Бен Ганн! 
На острове сокровищ прекрасная погода,

Бананы, апельсины, зеленая трава.

Ну что с того, что рядом протухшее болото,

Но климат здесь отличный! (Так думал я сперва.)

Ах, если бы вы знали, здесь золотая почва!

Где ни копнешь, достанешь с монетами сундук!

Вот только жаль не ходит сюда, на остров, почта.

Ну, что там с новостями? Ответьте, юный друг!


Удачнее не сыщешь на целом белом свете


Такого места, где б укрыться от людей!


Здесь флора колосится, и фауна в расцвете,


А, главное, нет женщин, пиратов и детей!
Здесь нет капризных маленьких детей!
Моряк Бен Ганн, несчастный, три года, как я брошен

На острове пустынном средь коз, макак и змей.

Нет, я ничуть не плачу, но, может, может, может

Подарит ломтик сыра мне юный джентльмен?!


Удачнее не сыщешь на целом белом свете


Такого места, где бы укрыться от людей!


Здесь флора колосится, и фауна в расцвете,


А главное, нет женщин, пиратов и детей!
Здесь нет капризных маленьких детей!
Три года я не разговаривал ни с одним человеком. Три года назад меня бросили на этом чертовом острове!

ДЖИН. Я слышал, такое наказание любят устраивать пираты.

БЕН ГАНН. Знал бы ты, как я стосковался по настоящей еде... Нет ли у тебя кусочка сыру? Часто по ночам мне снится ломтик сыра на кусочке черного хлеба. Просыпаюсь, а сыра нет!

ДЖИН. Если мне удастся вернуться к себе на корабль, обещаю вот такую голову сыра!

БЕН ГАНН. Как звать тебя, приятель?

ДЖИН. Джим.

БЕН ГАНН (повторяет на разный лад). Джим... Джим... Джим... Ну, Джим, Знаешь ли ты, где ты находишься?
ДЖИН. Нас привела сюда карта Флинта...

БЕН ГАНН.  Тс-с! Я был на корабле Флинта, когда он зарыл здесь свои сокровища.

ДЖИН. Мои друзья снарядили сюда экспедицию. Да только команда подняла мятеж!

БЕН ГАНН. Скажи, а нет ли среди матросов... одноногого?

ДЖИН. Джона Сильвера?

БЕН ГАНН. Сильвера! Сильвера! Да, его звали Сильвером! (Хватает Джин за руку.)

ДЖИН. Он у нас повар. И оказался предводителем всей шайки.

БЕН ГАНН. Стало быть, Долговязый Джон здесь, и он теперь охотится за денежками Флинта. Сыр, черт побери, сыыыыр!
(Успокаиваясь.) Послушай-ка теперь, что расскажу тебе я. Три года назад я плыл на другом корабле, и мы увидели этот остров. "Ребята, – сказал я. – здесь Флинт зарыл свои сокровища. Сойдем на берег и поищем". Двенадцать дней мы искали и ничего не нашли. С каждым днем товарищи все сильней и сильней ругали меня. Наконец, они собрались обратно на корабль. "А ты, Бенджамин Ганн, останешься! – сказали они. Вот тебе мушкет, лопата и лом. Продолжай искать денежки Флинта". В наказание они оставили меня здесь! С тех пор я ни разу не видел благородной человеческой пищи!

Раздается пушечный выстрел.

ДЖИН. Наверное, это мои товарищи. Они уже здесь и вступили в бой с разбойниками. Но где они, где их искать?

БЕН ГАНН (хватает Джин за руку). Подожди немного, славный Джим! 

Бен Ганн выручит вас, вот увидишь! Твои друзья помогут мне вернуться домой?

ДЖИН. Ну, конечно, помогут. Кроме того, если нам удастся избавиться от пиратов, опытный мореход на судне будет совсем не лишним!

БЕН ГАНН. Смотри, форт заняли твои друзья! (Щиплет Джин за руку). Стой! Скажи своим старшим друзьям, что у меня есть к ним очень серьезный разговор. А найти меня можно там, где мы с тобой встретились!

ДЖИН. Хорошо! Теперь я могу идти?

БЕН ГАНН. Да! Нет! Не забудь – сыр! (Опять щиплет Джин.)
ДЖИН. Не забуду!
Вблизи раздается еще один пушечный выстрел. Ядро падает недалеко от собеседников, поднимая тучу пыли и дыма. Наступает полная тишина. Бен Ганн, сидя на земле, очумело трясет головой, Джин вырывается и убегает.

Конец первого действия.

ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ
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В форте Ливси, Смолетт и Трелони, потом – Джин.
ЛИВСИ. Мы захватили этот форт. Припасов хватит дней на десять. Так что, дела наши не так плохи. 

СМОЛЕТТ. Ох, не знаю, не знаю. Вы слышали страшные крики на берегу? Боюсь, Джин попала в беду.

ЛИВСИ. Да, меня очень беспокоит ее судьба. До сих пор не могу простить себе, что взял ее в это опасное путешествие! И все же, Джин – смышленая девочка. Все же будем надеяться, что с ней ничего страшного не произошло.

СМОЛЕТТ. Доктор... дайте нам только выбраться из этой передряги. Боюсь, вы еще не знаете, как страшен гнев капитана Смолетт.

ЛИВСИ. С радостью приму громы и молнии! Только бы все хорошо закончилось!

Вбегает Джин.

ДЖИН. Доктор! Сквайр! Капитан!

Ливси и Смолетт бросаются к частоколу и помогают Джин перебраться внутрь форта.

ЛИВСИ. Джин, ну и заставила ты нас поволноваться!
ТРЕЛОНИ. А я всегда знал, что Джинни – свой парень! И совсем не промах! Она не та птица, чтобы быть подстреленной с первого выстрела!

СМОЛЕТТ. Джинни... Юнга! О вашем несносном поведении мы поговорим позже, когда прибудем в Британию! А сейчас... юнга Джини Хокинс, я... чертовски рада вас видеть! (Обнимает Джин.) Живой и невредимой!

ДЖИН. Капитан Смолетт, я с радостью приму любое наказание... на британских берегах. Однако туда еще нам надо добраться.
СМОЛЕТТ. Боюсь, что нам еще предстоит выживать здесь. Второй корабль на подмогу прибудет очень нескоро.

ДЖИН. А как же "Испаньола"?
ЛИВСИ. Боюсь, это невозможно. Пираты пристально охраняют ее.

СМОЛЕТТ. Это первый корабль, который мне пришлось потерять!

ТРЕЛОНИ. Да, Джин, эти господа шуток не понимают. Ты чуть-чуть не застала настоящее сражение. 
ЛИВСИ. Но, Джин, рассказывай скорее о своих приключениях, что с тобой произошло?
ДЖИН. Я встретила здесь на острове настоящего пирата, который хочет вернуться к мирной и порядочной жизни. Его зовут Бен Ганн. Прежние товарищи оставили его на острове три года назад.
ЛИВСИ. Что ж, нам бы весьма пригодился здешний абориген. И что же этот... Бен Ганн? На него можно положиться?

ДЖИН. Не знаю. Не совсем уверена, что голова у него в порядке. Он мечтает о сыре и еще... больно щиплется!

ЛИВСИ. Значит, не в порядке. Если три года грызть в одиночестве ногти на необитаемом острове, вряд ли твои мозги останутся в неприкосновенности... Говоришь, он мечтает о сыре?

ДЖИН. Он просто бредит им!

ЛИВСИ. Да, иногда полезно быть лакомкой. Трелони, надеюсь, в наших запасах еще остался кусочек сыра?
СМОЛЕТТ. Довольно разговоров! У нас гости!
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Форт. Светает. К частоколу подходят Сильвер и еще один пират, размахивающий белой тряпкой.
ЛИВСИ. Стой, кто идет? Стой, или будем стрелять!
СМОЛЕТТ. Все по местам!

ПИРАТ. Белый флаг!
СМОЛЕТТ (Сильверу).Чего вы хотите с вашим белым флагом?

ПИРАТ. Капитан Сильвер хочет заключить с вами договор!
СМОЛЕТТ. Капитан Сильвер?Я не знаю капитана Сильвера! Кто он?

СИЛЬВЕР. Это я. Наши ребята выбрали меня капитаном после вашего... дезертирства, мэм. Мы готовы подчиниться вам опять, но на наших условиях, если вы подпишите с нами договор. Но пока дайте честное слово, капитан Смолетт, что отпустите меня отсюда живым.
СМОЛЕТТ. Хорошо, ступайте сюда. Но если у вас на уме предательство – пеняйте на себя!
Пират помогает Сильверу перебраться через частокол.

СИЛЬВЕР. Похолодало нынче... Пустили бы вы меня в дом...
СМОЛЕТТ. Ну уж нет. Если бы вы, Сильвер, предпочли остаться честным человеком, вы бы сейчас грелись в своем камбузе у раскаленной плиты. Однако сейчас вы – не мой корабельный повар, а капитан Сильвер, бунтовщик и пират. Сами виноваты. Вы заслуживаете лишь виселицы.

Подходят Ливси, Трелони, Джин.

СИЛЬВЕР. Ладно, ладно, капитан. О, это Джим... Доброе утро, Джим! Мое почтение, доктор, да вы все тут в сборе!

СМОЛЕТТ. К делу, любезный!

СИЛЬВЕР. Да, дело – прежде всего. Дело вот в чем. Мы хотим найти сокровища, и мы их найдем. А вы, конечно, хотите спасти свою жизнь и имеете на это полное право. У вас ведь есть карта?
СМОЛЕТТ. Предположим.

СИЛЬВЕР. Она у вас есть! Нам нужна ваша карта. Вот и все. Лично я не желаю вам и малейшего зла...

СМОЛЕТТ. Не на тех напали! Мы точно знаем, каковы были ваши намерения. Да руки оказались коротки! Скажу так, любезный. Я с удовольствием взорвала бы и этот дьявольский остров и всех вас вместе с ним! Вот что я думаю о вашей шайке!
СИЛЬВЕР. Вот наши условия. Вы отдаете карту и перестаете преследовать моих людей. Взамен предлагаем на выбор два выхода. Первый: погрузив сокровища, мы позволяем вам вернуться на корабль. И высаживаем где-нибудь на берег, не причинив никакого вреда.
СМОЛЕТТ. Второй?

СИЛЬВЕР. Оставим вас здесь на острове. Провизию, большинство которой у нас, поделим поровну. И обещаю послать за вами первый же встречный корабль.

СМОЛЕТТ. У меня тоже есть два варианта. Других. Первый: вы приходите сюда безоружные поодиночке, я заковываю вас в кандалы и обязуюсь отвезти в Англию и предать честному суду. Второй: если не сдадитесь, то помните, что меня зовут Александра Смолетт, и я всех вас отправлю к дьяволу. Сокровищ вам не найти, воевать вы тоже не мастера, да и кораблем управлять не умеете. Это мои последние добрые слова, Сильвер. При следующей встрече я всажу вам пулю в спину. Убирайтесь!

СИЛЬВЕР. Серьезная вы дамочка! Помогите мне подняться!

Никто не сдвигается с места. Сильвер плюет в ручей.

СИЛЬВЕР. Вы для меня как этот плевок. Через час я подогрею вас здесь, как бочонок с ромом! Смейтесь! Скоро будете смеяться совсем по-другому!

Сильвер с помощью пирата перебирается через частокол и уходит.
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Там же.

СМОЛЕТТ. Друзья, Сильвера я встретила, так сказать, залпом пушек всего борта. Я нарочно привела его в бешенство. Думаю, не пройдет и обещанного часа, как шайка вновь нападет. Их больше нас, но мы – в крепости. И при должной дисциплине мы сможем их победить! Главное, не подпускать пиратов к бойницам. Иначе придется худо. Да... становится скучно на этом треклятом острове.

ТРЕЛОНИ. Капитан Смолетт, если я увижу кого, должен ли я стрелять?

СМОЛЕТТ. Конечно!

ТРЕЛОНИ. Спасибо, капитан! 
Трелони стреляет. В ответ раздается пальба пиратов. Вскоре перестрелка усиливается. Пиратам удается подобраться к частоколу, они начинают перелезать через него. Форт заволакивает дымом. Пираты оказываются внутри.

ПЕРВЫЙ ПИРАТ. Бей их! Бей их!

СМОЛЕТТ. На вылазку, вперед! Врукопашную!
Защитники форта с кортиками сражаются с пиратами. Защитники форта побеждают, а разбойники вместе со своими раненными товарищами уходят. Понесла потери и другая сторона – Смолетт легко ранена в руку выстрелом Сильвера.
ТРЕЛОНИ. Смолетт ранена!

СМОЛЕТТ. Ничего, царапина. Все убежали?

ЛИВСИ. Все, кто мог. Некоторых унесли.

СМОЛЕТТ. Что ж, не так плохо! Они получили свой паек на сегодня!

Защитники форта уходят в дом, остается лишь Джин.

ДЖИН. Мы оставили за собой блокгауз и изрядно потрепали негодяев! Но это не все, на что мы способны! Я угоню у пиратов "Испаньолу"! (Перелезает через частокол и скрывается.)
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Доктор Ливси встречается в лесу с Беном Ганном, передает ему сыр и о чем-то с ним договаривается.
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Лагерь пиратов. К нему с белым платком приближается доктор Ливси. Его окружают пираты.
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Вечер. Из зарослей недалеко от частокола выбирается промокшая и обессилевшая Джин. За частоколом горит костер. Раздается храп. Джин становится на четвереньки и ползет к углу дома, заглядывает внутрь и заходит. Спотыкается о чью-то ногу. Крик попугая: "Пиастры! Пиастры! Пиастры! Пиастры! Пиастры!"
СИЛЬВЕР. Стой! Кто идет?

Джин бросается бежать, но попадает в чьи-то руки. Ее хватают.

СИЛЬВЕР. А ну-ка, принесите сюда огня! (Приносят факел.) Эге. Да это юнга Джим Хокинс, черт меня подери! Зашел в гости, а? Заходи-заходи, я всегда рад старому другу! (Поглаживает попугая на плече. Садится на бочонок, набивает и раскуривает трубку. Пиратам.) Джентльмены, ложитесь, не стесняйтесь. Вы вовсе не обязаны стоять перед мистером Хокинсом навытяжку. Уж он извинит нас! А я с ним немного поболтаю... 
Пираты устраиваются на отдых неподалеку.
ДЖИН. Что с моими друзьями? Почему вы здесь? Что вообще здесь происходит?
СИЛЬВЕР. Ты не представляешь, Джим, какой приятный сюрприз твой визит для старого Джона Сильвера! Скажу тебе все, что у меня на дуще. Ты мне всегда был по сердцу... Когда-то и я был таким же молодым и красивым. И горячим. Джим, ты можешь стать настоящим джентльменом удачи. Я сразу это понял, еще когда ты появился в моей таверне! Я всегда хотел, чтобы ты присоединился к нам, получил свою долю сокровищ и умер в роскоши. Богатым джентльменом! Наконец ты пришел, сынок. Сам пришел.
ДЖИН. Что с моими друзьями?

СИЛЬВЕР. Вчера к нам явился доктор Ливси, и мы заключили договор. Мы получили эту крепость со всеми припасами, а твои друзья ушли. Где они сейчас, я не знаю. Да это и неважно для тебя, Джим. Они не включили твою персону в соглашение. Последними словами доктора были: "Нас осталось трое, один из нас ранен. Где этот проклятый мальчишка, не знаю и знать не желаю! Противно о нем вспоминать".
ДЖИН. И это все?

СИЛЬВЕР. И это все... что тебе следует знать, сынок. Выбирай. Твои тебя уже не хотят принимать... Капитан Смолетт просто создана для моря, я всегда это говорил. Но у нее пунктик насчет дисциплины. "Долг прежде всего", – говорит она. И она права! А ты убежал от нее, предал. В общем, тебя они больше не ждут. И если ты не хочешь создавать третью, свою команду, тебе придется присоединиться ко мне, капитану Сильверу.

ДЖИН. И теперь я должен выбирать?
СИЛЬВЕР. И теперь ты. Должен. Выбирать. Нет, я даже не говорю о том, что ты в нашей власти. Никогда не видел пользы в угрозах... Я люблю убеждать. Или становись в наши ряды добровольно, или ты можешь свободно сказать "нет". Свободно. Ничего не боясь.
ДЖИН. Ладно. Я знаю, на что я иду. Делайте со мной что хотите, я привык смотреть в лицо смерти с тех пор, как встретил вас, Джон Сильвер. Но сначала я хочу вам кое-что сказать. Положение ваше – хуже некуда. До сокровищ вам не добраться. Да и корабль вы потеряли. 
ПЕРВЫЙ. Что он несет? (Смотрит в подзорную трубу.) Джон, корабль исчез!

ДЖИН. Хотите знать, кто виноват во всех этих бедах больше всего? Я!

 Это я подслушал ваш разговор с пиратами на палубе, сидя в бочке из-под яблок. Это я перерезал якорный канат у шхуны и отвел ее в место, где вам ее не найти.  В дураках не я, а вы, Джон Сильвер! 

ВТОРОЙ. (выхватывает нож). Пустить кровь щенку!
СИЛЬВЕР. А ну, сидеть! Вы кто такие? Вы возомнили себя капитанами? Так я научу тебя слушаться! Последние три десятка лет всякий, кто вставал на моей дороге, либо попадал на рею, либо становился кормом для акул! ПЕРВЫЙ. Том верно говорит! Пустить кровь!
ТРЕТИЙ. Довольно было над нами командиров! Джон Сильвер, мы не позволим водить себя за нос!

СИЛЬВЕР. (Второму). Так вот, слушайте: тот, кто тронет Джима Хокинса, будет иметь дело со мной!.. Кажется, Том, ты что-то хочешь сказать?
ВТОРОЙ. Джон, ты слишком  часто нарушаешь  наши обычаи. Но есть один, который даже тебе не нарушить. Команда недовольна!

ПЕРВЫЙ И ТРЕТИЙ. Да!

ВТОРОЙ. Мы имеем право собраться и поговорить. Прошу прощения, кэп, но у нас есть право собрать совет.
Пираты по очереди отдают честь Сильверу и выходят один за другим.

ПЕРВЫЙ. Согласно обычаю.

ТРЕТИЙ. На матросскую сходку. Такие правила, Джон!
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Там же. Сильвер и Джин.

СИЛЬВЕР. Слушай, Джим Хокинс. Ты на волосок от смерти. Они хотят разжаловать меня. Ты видел, как я стоял за тебя. Я сказал себе: заступись за Хокинса, Джон, и Хокинс заступится за тебя! Мы должны держаться вместе, Джим. Я твоя последняя карта, Джим! А ты – моя! Ты спасешь себе свидетеля, когда дело дойдет до суда, а он спасет твою шею.
ДЖИН. Хотите сказать, что ваша игра проиграна?

СИЛЬВЕР. Да, дьявол меня побери! Раз мы остались без корабля, на нашу долю осталась лишь виселица. Игра кончена. Но, Джим, услуга за услугу: ты спасешь Долговязого Джона от петли.

ДЖИН. Вы хватаетесь за жалкую соломинку, Сильвер.

СИЛЬВЕР (смеется). Другой-то нет. Что ж, приближается буря, юный Джим Хокинс!
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Там же. Отворяется дверь и входят пираты. Толпятся, подталкивая один одного.
СИЛЬВЕР. Ну, кто тут у нас депутат? Подходи смелее. Что там у тебя? Я знаю обычаи. Не бойся, не трону. (Один из пиратов вкладывает что-то Сильверу в ладонь.) Черная метка! Так я и думал... Где же вы достали бумагу?

ТРЕТИЙ. Довольно болтать, Джон Сильвер. Команда, собравшись на сходку, как велит обычай, вынесла решение послать тебе черную метку. Переверни ее, прочти, что написано.

СИЛЬВЕР. Спасибо Джордж, ты у нас самый деловой, и наверняка знаешь обычаи. Что же тут написано? "Низложен". Ты писал, Джордж? Хороший почерк. Аккуратный... Не удивлюсь, если капитаном выберут именно тебя.

ТРЕТИЙ. Хватит тебе морочить команду. Слезай с бочки! Ты уже не капитан!
СИЛЬВЕР. Джордж, а как же блестящее знание обычаев? Придется вам, ребятки, еще малость подождать. Покуда я все еще ваш капитан. Предъявите обвинения и послушайте, что я на них отвечу. До той поры ваша черная метка – всего лишь клочок бумаги.

ТРЕТИЙ. Мы обычаев не нарушим. Вот тебе наши обвинения. Во-первых, ты провалил все дело. Вряд ли ты рискнешь возражать на это. Во-вторых, ты позволил врагам уйти, хотя они были здесь заперты, как в ловушке. В-третьих, ты запретил их преследовать. Джон Сильвер, а не ведешь ли ты двойную игру? И, наконец, в-четвертых. Ты заступился за этого мальчишку.
СИЛЬВЕР. Все?

ТРЕТИЙ. И этого вполне хватит, если из-за тебя нас повесят жариться на солнышке.

СИЛЬВЕР. Ну что ж. Теперь послушайте, что я отвечу. По всем предъявленным обвинениям... Значит, я провалил все дело? Но вы же знаете, как я хотел все устроить. Если бы вы слушали меня, "Испаньола" уже несла бы нас домой, осаженная по самые борта золотом. Кто меня торопил? Тошно мне разговаривать с вами. Как ваши мамаши отпустили таких сосунков в море?

ТРЕТИЙ. Кончай ругаться. Отвечай на остальные обвинения.
СИЛЬВЕР. Остальные, значит. Остальные тоже хороши. Вас интересует мальчишка. Неужто непонятно, что он заложник? Неужели вы хотите уничтожить заложника? Дальше, зачем мы отпустили всю эту компанию? А доктор? Он вам не нужен? Тебя, Джордж, каждые шесть часов трясет лихорадка, глаза желтые как лимон. Дик, твой продырявленный череп уже не нуждается в заботе? Ладно, это все пустяки. Пункт второй. Зачем я заключил договор. Да вы ведь сами чуть ли не на коленях умоляли меня, боялись, что помрете от голода. Но и это пустяки. Главное, ради чего я заключил договор – это!
Вытаскивает из-за пазухи карту и бросает на пол. Пираты бросаются к ней.

ДЖИН. Но это же...

СИЛЬВЕР. Да, дружище Джим. Доктор отдал мне карту.

ПЕРВЫЙ. Да, это подпись Флинта. Вон внизу мертвый узел.
ТРЕТИЙ. Все это хорошо. Но как мы увезем сокровища, если у нас нет корабля?

СИЛЬВЕР. Джордж, еще слово, и мы будем драться! Почем я знаю, как? Это ты мне скажи, как ты и другие проворонили мою шхуну? Вы потеряли наш корабль. Я нашел сокровища. Кто из нас стоит большего? Клянусь, я не желаю быть больше капитаном у вас. Выбирайте, кого хотите. Довольно с меня.

ПИРАТЫ. Сильвера! Долговязого Джона в капитаны на веки веков!

СИЛЬВЕР. Я не понял. Кто ваш капитан?

ПИРАТЫ. Джон Сильвер.

СИЛЬВЕР. Кто-кто?

ПИРАТЫ. Джон Сильвер!

СИЛЬВЕР. Не слышу!

ПИРАТЫ. Джон Сильвер!!!

СИЛЬВЕР (отдает черную метку Джин). Ну вот, узнаю свою команду... Джим, можешь взять это себе на память. Теперь всем спать! А ты, Джордж, останешься на часах. И не дай Бог тебе пропустить хотя бы шорох муравья!
Затемнение.

-22-

Там же. Раннее утро. Голос Ливси.
ЛИВСИ. Гарнизон, подъем! Доктор идет!
СИЛЬВЕР (выходит из дома). Здравствуйте, доктор! С добрым утром! Вы ранняя пташка! Джордж, помоги доктору взойти на корабль. Ваши пациенты сегодня выглядят куда веселей и бодрей! (Ливси идет к дому, за ним следом Сильвер.) У нас есть небольшой сюрприз для вас. Заходите, заходите! Вам понравится.

ЛИВСИ. Джим? Здравствуй.

СИЛЬВЕР. Он самый, Джим Хокинс!

ЛИВСИ. Ладно... Осмотрим сначала больных. Лихорадка, как вижу, не собирается оставлять вас. (Второму пирату.) У вас с печенью беда. Сильвер, как у вас хватило разумения устроить стоянку на болоте? Удивляете вы меня, ей-богу. Джордж, покажи голову. Вижу, что тебе лучше. Чугунная у тебя голова, другой на твоем месте не выжил бы. Вы принимаете приписанные мною лекарства?
СИЛЬВЕР. Принимают, охотнее, чем леденцы. Спасибо, доктор!

ЛИВСИ. С тех пор, как я лечу мятежников, я делаю все, чтобы сохранить ваши головы для короля Георга и крепкой пеньковой петли.

Джентльмены, нездоровье

Держит вас в тугом кольце –
Брезгуют пиратской кровью

Даже стаи мух ЦеЦе.

Образ жизни, ну, конечно,

Драки, ссоры, кутежи –
Не получится жить вечно,

Но хотя б чуть-чуть пожить!

Печеночка больная,

У вас, милейший Том!

Вернетесь ли, не знаю

Отсюда в отчий дом!

Не стану от героя

Я свой восторг скрывать!

Такою головою

Орехи б разбивать!

Вот облатки, вот пилюли.

Вот запас полезных свеч,

Чтоб дожить до новой пули

И до наших новых встреч!

Ну, на сегодня хватит. Сильвер, я хотел бы побеседовать с этим юнцом (указывает на Джима).

ТРЕТИЙ ПИРАТ. Ни за что!

СИЛЬВЕР. Ма-а-алчать! Доктор, я знал, что вы захотите поговорить с Джимом. Этот мальчик вам по сердцу, так ведь? Я устрою. Но прежде, Джим Хокинс, можешь ты мне дать честное слово (ты ведь джентльмен!), что никуда не убежишь?

ДЖИН. Обещаю, что никуда не уйду.

СИЛЬВЕР. Вот и славно. Доктор, лезьте через частокол. Потом я сведу Джима вниз. Вы с одной стороны забора, он с другой. Но это ведь не помешает вам поговорить? Знаете, доктор, я не трус, даже вот настолько. (Показывает кончик пальца.) Но скажу честно, меня кидает в дрожь от мысли о виселице. Вы человек добрый и правдивый. Вы не забудете сделанного мною добра. Ну, и зла, конечно, не забудете. Но это же вы мне зачтете? Все-все, оставляю вас.
Доктор перебирается через частокол. Сильвер подводит Джин к забору и садится в отдалении.
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У частокола. Ливси и Джим.

ЛИВСИ. Джин-Джин. Ты здесь. У меня не хватит духу бранить тебя. Скажу только: если бы капитан Смолетт была здорова, ты не посмела бы сбежать. Ты поступила... нечестно.
ДЖИН. Доктор, пожалуйста, не ругайте меня! Я и сама себя наказала достаточно. Жизнь моя на волоске.

ЛИВСИ. Девочка моя. Я не могу этого допустить. Неужели ты думаешь, что я оставлю тебя в беде? Перелезай через забор, и бежим.

ДЖИН, Нет, доктор. Я дала честное слово.

ЛИВСИ. Я слышал. Но я уж возьму твой грех на себя! Джин, один шаг – и ты на свободе!

ДЖИН. Нет, доктор Ливси. Вы бы так не поступили. И сквайр Трелони, и капитан не изменили бы честному слову. Вот и я дала честное слово, пусть и отъявленному разбойнику... Главное, они не знают, где спрятана "Испаньола".
ЛИВСИ (От неожиданности вскрикивает). Корабль цел?
ДЖИН. Тсс! Мне посчастливилось добраться до шхуны и увести ее.
ЛИВСИ. Корабль! Это судьба. В который раз ты спасаешь нас от верной гибели! Неужели ты думаешь, что мы дадим тебе умереть? Ты открыла заговор, ты нашла Бена Ганна. Этот Бен Ганн – ой-ой-ой!

Подходит Сильвер.
СИЛЬВЕР. Пора, юный Джим Хокинс!
ЛИВСИ. Если мы выберемся из этой западни, клянусь, я изо всех сил буду стараться спасти вас от виселицы.
СИЛЬВЕР. Это самые лучшие слова, которые я слышал за долгие годы, сэр!

ЛИВСИ. Берегите юнгу. (Уходит.)
СИЛЬВЕР. Джим, я спас твою жизнь, а ты спасаешь мою. Я никогда тебе этого не забуду. Ты мог сбежать, но ты держишь слово. Редко мне встречались такие люди. Сегодня для меня впервые блеснула надежда на спасение. Эй, ребята!
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Подходят пираты.
СИЛЬВЕР. Да, ребята, ваше счастье, что у вас капитан – Джон Сильвер. Я все выведал. Корабль у них. Не знаю, где они его спрятали. Но мы найдем сокровища и вновь захватим корабль! А юный Джим в последний раз встретился со своим взрослым другом. Мы поведем его с собой на веревочке, как дрессированную обезьянку. Заложник пока нам нужен живым и целым. А вот когда под Веселым Роджером мы двинемся с сокровищами домой... Вот тогда мы и поговорим по душам с юным мистером Хокинсом!
Разбойники веселятся. Собирают заступы, лопаты, ломы и отправляются на поиск сокровищ.
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В лесу. Разбойники идут веером. Сильвер – в середине, тащит Джин на веревке.
ПЕРВЫЙ. Однако кресты, которыми отмечены сокровища, не могут служить точными указателями! А высокое дерево на плече Подзорной трубы – вон их тут сколько. И все высокие!
ВТОРОЙ. Сюда! Сюда! Глядите, что здесь.

Разбойники находят скелет.

ПЕРВЫЙ. Скелет...

ТРЕТИЙ. Это моряк.

СИЛЬВЕР. А ты надеялся найти здесь епископа! Конечно, моряк. Еще одна милая шутка Флинта. Это один из шестерых не вернувшихся моряков. Только почему он вытянулся как стрела? Э-э-э... Это не просто мертвец. Это стрелка компаса! Он указывает направление. (Читает карту.) Высокое дерево на плече Подзорной трубы. Направление Норд от Норд-Норд Вест. Остров Скелета от Вест-Зюйд-Вест и на Вест. Проверьте-ка по компасу направление!
ТРЕТИЙ. Все точно.

СИЛЬВЕР. Вперед! Вперед. Наше счастье, что Флинт развлекает песнями чертей в аду! Попадись мы ему здесь, все остались бы здесь...

ВТОРОЙ. Если он и умер, его признак вполне может шататься по земле!

СИЛЬВЕР. Хватит болтать. Никто здесь не шатается. Нас ждут дублоны и...
Попугай на плече Сильвера кричит: "Пиастры! Пиастры!"

СИЛЬВЕР. ...и пиастры! Пора сделать привал. Прежде неплохо было бы поесть.

ПЕРВЫЙ. Что-то не хочется! Жутковато здесь.

ВТОРОЙ. Как вспомнил о Флинте, сразу аппетит пропал.

СИЛЬВЕР (проводит измерения компасом, сверяется с картой). Хватит уже друг с другом в страшилки играть! Мы у цели.
ГОЛОС (из ближней рощи, резко и пронзительно).

Пятнадцать человек на сундук мертвеца.


Йо-хо-хо, и бутылка рому!

Пей, и дьявол тебя доведет до конца.

Йо-хо-хо, и бутылка рому!
СИЛЬВЕР (после паузы). Так, обед отменяется. Кто бы это не куролесил, это живой человек.
ГОЛОС (с другого направления, невнятно и глухо). Дарби Мак-Гроу! Подай мне рому! Подай мне рому!

Все застыли на месте, боясь двинуться дальше.

СИЛЬВЕР. Но это были последние слова Флинта... Я сам слышал их... Кто, дьявол его возьми, еще мог их знать? Так. Послушайте. Совсем рядом от нас лежат семьсот тысяч фунтов. Золотые монеты дожидаются нас! И я не собираюсь от них отказываться, пусть бы сейчас с нами говорил сам Флинт!

ВТОРОЙ. Молчи, Джон Сильвер! Не оскорбляй привидение!
СИЛЬВЕР. Привидение? Привидение? Скажи, Том, ты ведь слышал эхо? Мы все слышали. А кто-нибудь видел, чтобы привидение отбрасывало тень?
ПИРАТЫ. Нет!

СИЛЬВЕР. Если не может быть тени, не может быть и эха. По-другому не бывает.

ВТОРОЙ (с облегчением). Джон, ну и башка же у тебя на плечах! А ведь все верно! Мы просто взяли неправильный галс. Конечно, голос был похож на Флинта. И все же, скорее это...

СИЛЬВЕР. Бен Ганн, клянусь дьяволом!

ВТОРОЙ. Точно! Голос Бена Ганна!

ПЕРВЫЙ. Говорят, что и его уже нет в живых.

ВТОРОЙ. Плевать на Бена Ганна. Жив он или мертв, теперь-то все равно!
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Третий пират кричит неподалеку. Вся компания бросается к нему.

ТРЕТИЙ. Здесь! Здесь!
ПЕРВЫЙ. Яма...

ТРЕТИЙ. Кто-то побывал здесь до нас!

Пираты прыгают в яму. Из нее вылетают обломки досок, рваный башмак. Попугай кричит: "Пиастры! Пиастры! Пиастры!" Сильвер и Джин стоят недалеко от края ямы.
ТРЕТИЙ. Эти две гинеи – твои обещанные сокровища, Сильвер? Где твои хваленые семьсот тысяч?

СИЛЬВЕР (насмешливо). Копайте, ребята, копайте! Глядишь, откопаете и второй башмак.

ТРЕТИЙ (выбирается из ямы, за ним и остальные). Ребята, гляньте. Их здесь только двое: один старый калека, второй – щенок, с которым я уже давно хочу разделаться...
Одновременно раздаются выстрелы мушкетов из-за деревьев и из пистолетов Сильвера. Один из пиратов падает в яму, остальные спасаются бегством. Из-за деревьев выходят Ливси, Трелони и Бен Ганн.
ТРЕЛОНИ. Мы должны спешить, чтобы отрезать их от шлюпок!
СИЛЬВЕР. Нет нужды. Эти... храбрецы рванули в противоположную сторону. Спасибо, доктор, вы подоспели как раз вовремя... Значит, Бен Ганн? Молодчина. Какую шутку сыграл со мной...

БЕН ГАНН. Да, я Бен Ганн. Как поживаете, мистер Сильвер?

СИЛЬВЕР. Теперь понятно, доктор, почему вы, так легко расстались с картой.

ЛИВСИ. Да, она была уже ни к чему, когда я узнал, что наш отшельник отыскал сокровища и перенес их в свою пещеру. 
СИЛЬВЕР. Как хорошо, что со мной был Джим. Без него, доктор, вы бы и бровью не повели, разделывая меня на кусочки!

ЛИВСИ (смеется). Еще бы, скальпелем я владею еще лучше, чем шпагой и кортиком!

Из-за деревьев, прихрамывая, выходит капитан Смолетт.
СМОЛЕТТ. Хотя вы и наказали мне не выходить из пещеры, но  не могла вас оставить. Юнга Джинни Хокинс! Ты, наверное, неплохая девочка, но даю слово, никогда больше не возьму вас в плавание! (Крепко обнимает Джин). Ты все делаешь на свой лад, и от тебя столько неприятностей!.. Спасибо, девочка моя!
СИЛЬВЕР (в полном замешательстве). Девочка? Девочка Джинни обвела вокруг пальца старого пирата? Много унижений мне пришлось испытать в жизни, но чтобы так!.. Девочка?!

СМОЛЕТТ.  А, капитан Сильвер! Что привело тебя к нам?
СИЛЬВЕР (салютует). Вернулся к исполнению своих обязанностей, сэр... мэм... капитан!

СМОЛЕТТ. А!
ТРЕЛОНИ. Джон Сильвер. Вы гнусный негодяй и обманщик! Чудовищный обманщик, сэр! Доктор Ливси уговорил меня не преследовать вас, и я обещал, что не буду. 
СИЛЬВЕР (салютует). Сердечно вам благодарен, сэр! 

ТРЕЛОНИ. Не смейте меня благодарить! Из-за вас я нарушаю свой долг! Благодарите Бога, что Джини Хокинс осталась жива и невредима!

ЛИВСИ. Что ж, мы возвращаемся в Англию! Разбогатевшие и, смею надеяться, помудревшие! 
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Начинает падать снег. Палуба корабля превращается в комнату Джима. Он стоит со стопкой листов бумаги в руке. Рядом – Смолетт, Ливси и Трелони со слугой – Беном Ганном.
ДЖИН. Друзья, наверное, на сегодня хватит воспоминаний! Давайте весело встретим Рождество!
ЛИВСИ. Вы повзрослели, юная Джинни Хокинс!
ТРЕЛОНИ. Вы стали такой серьезной и рассудительной!

ДЖИН. Увы, у меня не остается выбора. Наш капитан держит меня, как юнгу, в черном теле!
СМОЛЕТТ. Однако результаты на лицо, не правда ли? (Обнимает Джин.) А у меня появилась настоящая и вполне взрослая дочь. Правда, она нуждается в крепкой руке...

ЛИВСИ. Капитан Смолетт! Не найдется ли в вашей команде места для судового врача?

СМОЛЕТТ. Дэвид, как это понимать? Это предложение?
ДЖИН. Господи, вы, взрослые, так непонятно выражаетесь. И в результате совсем не понимаете друг друга! Да так и понимать! Капитан Смолетт, а ну, на абордаж! Доктор Ливси, боюсь, что я сойду с ума от счастья, если у меня появится еще и отец! Впрочем, нет, попробую не сойти!

СМОЛЕТТ. А я вот... Дэвид, а я вот просто постараюсь сойти с ума от счастья! Если Джинни не против, то я согласна!
ДЖИН.

Корабль пришвартован надежно в порту

И странствиям дальним – конец.

Мне остров сокровищ исполнил мечту –
Вот мама, и вот мой отец!

ЛИВСИ.

Мы клад отыскали, и вновь по утру

Застыл неподвижно штурвал.

Я в море оставил и грусть, и хандру,

Любимых я в нем отыскал!

СМОЛЕТТ.

А мне капитаном написано быть,

Похоже, во веки веков!

Свистать всех наверх! Ну-ка, палубу мыть!

Не то не сносить вам голов!

БЕН ГАНН.

Был брошен на острове про́клятом я,

Лишиться рассудка там мог.

Сокровище главное – это друзья!

Я вызубрил этот урок!

ТРЕЛОНИ.

Нам буря – на завтрак и солнце - в обед,

А к ужину – схватки с врагом!

Но самое верное средство от бед –
Друзья, разрази меня гром!

ВСЕ.

Мы Флинта загадки сумели раскрыть,

Пиратов смогли одолеть!

Но этот девиз ни за что не забыть:

Отвага и Верность, и Честь!

Нам этот девиз ни за что не забыть:

Отвага и Верность, и Честь!

Стук в дверь. Джин подходит.

ДЖИН. Кто там?

Из-за двери раздается крик попугая: "Пиастры! Пиастры! Пиастры!" Звон колоколов.
ФИНАЛ-ПОКЛОНЫ

Прошли на яхте несколько морей

Мы в поисках разбойничьих монет.

Повержен враг коварный и злодей.

Закончен фильм пиратский. Хэппи-энд!

Сэр Роберт Стивенсон отправил нас

За приключеньями, на волю волн.

На "Испаньоле" мы еще не раз

Страницами романа поплывём.

Конец.
Гомель, август – декабрь 2016 г.
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